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Abstract. The article describes the results of research on detecting structural peculiarities of thematically-
stipulated two-component set expression in legal English texts. The material under study included texts of
conventions of International Labour Organization. Special attention is paid to thematic bigrams-collocations and
the systematic character of their usage. Two types of bigrams are identified in the conventions: contact and distant
ones. Structural peculiarities are discovered by calculating their grammatical references to notional and functional
classes of words. The bigramic character is presented in the following models of combinability: notional with
another notional word, notional with a function word, function with a notional word. Some ways of translating
bigram-collocations into Russian are also mentioned. The potential of statistical analysis is considered as a mean
to find the most frequent collocations; having analyzed one text of convention (the fragment is included into the
article) the author presented a database of 200 bigram-collocations. The results of this research could be used in
automatic text processing and text generating programs in the sphere of law, international employment and labour
law including; more than that, they might encourage further research of structural-and-semantic features of bigrams-
collocations according to the type of semantic relations between their elements, and define the most often used
models of bigrams in the texts used in the sphere of international law, including terminological bigrams as units of
legal terminology system.
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CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH BUT' PAMM-KOJLJIOKAITAN
B MEXKAYHAPOAHBIX OPUINYECKUX JOKYMEHTAX

OJgabra Muxaijosua JIMTBHIIKO

[IaTuropckuii rocyrapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT, I. [Iaturopcek, Poccus

AHHoTanus. B cratbe onycaHbl pe3ylbTaThl HCCIIENIOBAHUS 110 BBISIBICHUIO B FOPUIUYECKUX TEKCTaX HA aHITIHI-
CKOM SI3bIKE TEMaTHUECKH 00YCIIOBJIEHHBIX ABYXKOMIIOHEHTHBIX YCTOWYMBBIX CJIOBOCOYETAHUH C IIEIIBIO OTIpesiesie-
HUS MX CTPYKTYPHBIX XapaKTEepUCTUK. MarepraiioM sl 3ydeHus ObUTH M30paHbl KOHBEHIMH MexIyHapoIHOH
opranmzanmu Tpyaa. Ocoboe BHUMaHue ObUIO YAEIEHO TEMaTHYECKUM OUrpaMMaM-KOJIOKAIMSAM U CHCTEMHOCTH
UX UCTIONIb30BaHMs. B KOHBEHIMSIX 3a()MKCUPOBAHbI OMTPaMMBI JIBYX BH/IOB — KOHTaKTHBIE M ICTaHTHBIE. Pa3pabo-
TaHa Ki1accu(uKalys OUrpaMM-KOJUIOKalni, OCHOBaHHAs Ha UX PENPE3CHTAINU KaK COdeTaHUH ONpeAeeHHbIX
YacTel pedur — INTaBHBIX C TVIAaBHBIMU, IJIABHBIX CO CITYKEOHBIMH, CITY)KEOHBIX € TNIaBHBIMH. OXapaKTepu30BaHbI HEKO-
TOpBIC CIIOCOOBI MepeBoa OUrpaMM-KOJUTOKAIIMKA Ha PYCCKUH s3bIK. Ha mpuMepe TekcTa OJHOM M3 KOHBCHIIUH
MIPOIEMOCTPUPOBAHBI BO3SMOKHOCTH CTATHCTHUYECKOTO aHAJIN3a C BBIABICHHEM YaCTOTHBIX KOJUTOKaIuid. Mtorom
MIPOBEAEHHOTO aHaIn3a crana 0a3a TaHHBIX OurpamMM-korutokaimii u3 200 coueranuii, pparMeHT KOTOpPOil IPUBO-
JIUTCSL B CcTaThe. Pe3ynbTarsl padoThl MOTYT OBITH MCIIONB30BAHBI B IIPOrpaMMax aBTOMaTHYECKOH 00paboTKu u
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COCTAaBJICHHS TEKCTOB FOPUINICCKON TEMATHKH, B TOM YHCIIE B Cepe MEKAYHAPOIHOTO TPYIOBOIO 3aKOHOIATEIIb-
CTBa, MOTYT TOCIYKHTh OCHOBOW JaJbHEHINETO aHaTH3a OUrpaMM-KOJIIOKAIMHA MO THUITY CEMaHTHYECKON CBS3H
MEX]y UX 3JICMEHTAMH C IEITBIO OMMCAHUSA CTPYKTYPHO-CEMaHTHUCCKHX OCOOCHHOCTEH M BBIABIICHUS XapaKTePH3y-
FOIHX JOKYMEHT MEKIYHAPOIHO-TIPABOBOM C(hephbl YaCTOTHBIX MOJICIICH OMIpaMM, B TOM YHCIIC TSPMUHOIOTAYEC-
KHX, 4TO B IICJIOM OyZIeT CIIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO TEPMHUHOIOTHUECKOI'O aIapaTa FOPUCTUHT BUCTHKH.

KiroueBnble cjioBa: OurpaMMa, KOJJIOKAIUS, KOHTEKCTyalbHAsl COY€TaeMOCTh, JOKYMEHT, MEKIyHAPOIHAS
KOHBEHIIUS, TPYAOBOE MPaBO, IOPUIUYECKUN aHTIIMICKUIN S3BIK, aHTIIMACKUHN S3BIK.

Hurupoanmue. Jluteuiko O. M. CTpyKTypHBIE 0COOSHHOCTH OMTPaMM-KOJUTOKAIIMH B MEXTyHAPOTHBIX FOPH-
JIMYECKHX JTOKyMeHTax // BectHuk Bonrorpanckoro rocynapcrsensoro yausepcurera. Cepust 2, SI3pIko3HaHue. —
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BBenenue

I/I3yquHe B3aMMOCBA3U A3bIKAa W IIpaBa
CIOCOOCTBOBAJIO 00Pa30BaHUI0 CAMOCTOSATE b~
HOW 00TacTH 3HAHUN — IPAaBOBOM (WX IOPUTU-
YeCKOM ) TMHTBUCTUKH (IOPUCIMHTBUCTHKN). Ee
O6’beKTOM SABJISICTCA A3BIK TOCyAapCTBa, B TOM
YyHclie A3BbIK IpaBa. S3bIK BBICTYNAET Cpel-
CTBOM ITOHUMAaHUA, UHTCPIIPETAIUN U TOJIKOBA-
HUS BCE KOMMYHMKATUBHOM JESTEIbHOCTH B
IOpUIUYECKO cdepe, BKIOUYAS JTOKYMEHTHI
MEXIyHapOIHOr0 Ipaga.

HccnenoBanue s3piKka cephl mpaBa Be-
JE€TCA B OTE€YEeCTBEHHON JTUHTBHUCTHKE C Ce-
penuHbsl XX B., MPH 3TOM 0C000€¢ BHUMaHHUE
yaensercs aHaiu3y (pyHKIHOHAIbHO-ISIOBOTO
CTHUJISI U BBISIBJIEHWIO OCOOEHHOCTEH €ro mc-
MOJIb30BaHHUs, BOIIPOCAM I'eHEPUPOBAHUS HOP-
MaTUBHBIX TEKCTOB. bonbuiod BKJaJd B pas-
BHUTHE OT€YESCTBEHHOMN IOPUCIMHIBUCTUKHU BHC-
ciu A.H. bapanos, H.Jl. T'ones, A.M. Ky3ne-
nos, JI.C. bypaun, H.B. Conariera u ap.

B 3apyOexxHOI HayKe OCHOBHBIM ITPEIMETOM
JIMHTBOIOPUIUYCCKUX I/ICCJICZIOB&HI/IIZ ABJIAKOTCS
SA3BIK U CTHUJIb IOPUIUYCCKUX NOKYMEHTOB, OCO-
OCHHOCTH, aJCKBaTHOCTh M PKBUBAJICHTHOCTD UX
IepeBoaa, TMHIBUCTUYCCKas SKCIIEPTHU3a, ITparmMa-
JIMHTBUCTHYECKAs crienn(uKa pedr yJaCTHUKOB
cyneOHoro mnporiecca. JlaHHas mpoOseMaTrKa OT-
pakeHa B paborax M. Kynrxapna, A. JI»koHcoHa,
M. Paiita [Coulthard, 1994; Coulthard, Johnson,
Wright, 2016], JIx. Korrepumun [Language in the
Legal Process, 2002], I'. Cturan [Stygall, 2007].

B nenTpe BHUMaHuUs yYEHBIX, KpPOME TOTO,
HaXogATCs HpOGJIeMBI HUHTEPIPETAINU TCKCTA 3a-
kxoHa [bapanos, 2007; I'ones, 2000; 2006; I'ones,
l'onosauesa, 2005; Ky3zuenos, bypaun, Conaiie-
Ba, 2006], mpaBoBoii kommyHuKanuu [Eckardt,
2000], scHOCTHU SI3bIKA IOPUIUUECKUX JOKyMEH-
TOB [SI3bIK 3aK0oHa, 1990; Eckardt, 2000].

—— 3 Q

PesynbraToM 3THX MHOTOCTOPOHHHX UCCIIENO-
BaHMH, MMPOBOJMMBIX KaK OTEYECTBEHHBIMH, TaK U
WHOCTPaHHBIMH CIICIUAICTAMU B 00JIaCTH FOPUC-
JIMHTBHUCTHKH, CTAITA HE TONHKO OTJICNTbHBIC HAYIHbBIE
My ONMKAIIH, HO | psij y4eOHbIX mocobuii [ Callanan,
Edwards, 2010; Haigh, 2015; Krois-Lindner, 2011],
TIEPUOIMYECKUX HayIHBIX U3naHui [FOpuciuHreuc-
tuka; LSP and professional communication;
Hermes...; The International Journal...].

HecMmotpst Ha pa3nnyust MoaxonoB K u3yde-
HUIO SI3bIKa TIPaBa M HAJMYKE JJOCTATOYHO OOJIb-
IIOTO KOJTMYECTBa MyONHKANWKA 10 mpobdieMam
IOPUCIMHTBUCTHKH, CIIEIyeT OTMETHTh, YTO Ha
JAHHBII MOMEHT OTCYTCTBYIOT PabOThI, B KOTO-
PBIX UCTIONB3YIOTCSl KOJIMYECTBEHHBINA M CTaTHC-
THYECKHI MeTo/Ibl aHanmn3a. CoBpeMeHHEBIE JINH-
T'BOIOPUIMYECKUE UCCIIEIOBAHUS TAKXKE HE pac-
MONAraroT KIacCU(PUKALIUSIMHE SI3IKOBBIX SANHUI]
B COOTBETCTBUH C 3aJjla4aMU B OTOH HayKU.
He menee BaxxHO# ipoOIieMoid, TpeOyromieit mpu-
CTaIbHOTO BHUMAHUS HE TOIBKO JIMHI'BHCTOB, HO
1 IOPUCTOB, SIBJISAETCS TEPMUHOOOPA30BAHHUE U TTe-
PEBOI TEPMUHOJIIOTMYECKOHN JIEKCUKHU C aHITIMIIC-
KOTO sI3bIKa Ha PYCCKUH, YTO OOYCIIOBIICHO CYIIIE-
CTBEHHBIMH Pa3JIUUUSIMH B TIPABOBBIX CUCTEMAaX.
JlanHoe rccrnenoBanue, Oymydr HarpaBJIeHHBIM Ha
YCTaHOBJICHHUE U OLIEHKY 3aKOHOMEPHOCTEH co-
BMECTHOH BCTPEUAEMOCTH JIEKCHYECKUX SAUHUII,
WX CTPYKTYPHBIH aHaJIM3, CIIOCOOCTBYET pa3BU-
THIO TEPMUHOIOTUYECKOTO ariapara I0pUCIuHT-
BHUCTHKH KaK OTHOCHTEILHO MOIIOJIOH OTpaciiu.

MeTomoJiorusi u MaTepHuagd UCCICJOBAHUA

[IpencraBieHHOE MEXIUCHUAILIMHAPHOE HC-
CIIEZIOBAHHE COOTBETCTBYET HOBOM METOAOJIOTH-
YECKOM IapaaurMe COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKU.
OHO BBITIONHEHO HA TEPECEUEHUN FOPUIUECKOI
JINHTBUCTHUKH, JIEKCUKOIOTUY, KBAHTUTATUBHON U
KOPITYCHOM JINHT BUCTUKH, TCOPUH Y TIPAKTUKH I1EpE-
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BOZIa. DTO TMO3BOJISIET MCIONB30BaTh PSI MOIXO0-
JIOB U METOJIVK, BKIIIOYasi KOHTEHT-aHAJIN3, KaH-
POBBIIf aHAN3 BHICKA3bIBAHUS M KBAHTUTATUBHEIC
METOJIBI KOPITYCHOM JTMHTBUCTUKH — JUBEPCU(HU-
IUPOBaHHBIN MOUCK, MOACYET YACTOTHOCTH YIIOT-
peOrieHuns, aBTOMaTHYECKYI0O 00pa0OTKy TeKCTa,
COCTaBJICHHE CTATUCTHYECKHUX JAHHBIX.

[lepcrieKTUBHBIM TIPEACTABISETCS KOHTEK-
CTHO-OPHEH THPOBAHHBIN MOIXOJ C UCTIONB30BAHM-
€M Pa3InYHBIX CTATHCTHYECKUX METOIUK, TIO3BO-
JISTFOLIMX BBIJEITUTh 3 TEKCTOB KOJIOKAIMH U PaH-
KHUPOBaTh UX IO CTENECHHN HECTy4aifHOCTH, Kilac-
cu(UIMPOBaTh IO CTPYKTYPHBIM XapaKTEePUCTH-
KaM. DTO J1aCT BO3MOKHOCTh HE TONBKO BBISBHTH
pa3INYHbIC THITHI KOJUTOKAIMN, BKIFOYAsl TEPMHU-
HOJIOTHYeCKHe (HEOAHOCIOBHBIE TEPMUHBI), HO U
pacUIMpUTh TAKUM 00pa30M TEPMUHOJIOTUIECKUH
arnmapart IOpUCIUHTBUCTHKH.

Meronuku KBaHTUTATUBHOM U KOPITyCHOM
JIUHTBUCTHKH YCIEITHO MPUMEHSIOTCS B UCCIIE-
JIOBaHUSX HAYYHOTO, TOTUTUYECKOTO MEINATHC-
Kypca Ha MaTepHalie pyccKoro s3bika [ XoxiioBa,
2008; srynoga, IlupoBaposa, 2010a; 20100;
Khokhlova, Zakharov, 2009], B pabotax, ocBs-
IIEHHBIX BBISBICHUIO YCTOWYHBBIX CIIOBOCOYETA-
HUI Ha aHmIosA3pIYHOM MaTepuaie [Evert, 2005;
Khokhlova, Zakharov, 2009].

Ennannamu mpoBOAMMOro HaMH aHaJIH3a
BBICTYIAIOT KOJUIOKAIIMH, COCTOSIIIHE U3 JIBYX
KOMITOHEHTOB H ONpelelisieMble KaKk OUTpaMMBbI-
KOJUTOKAITHH.

TepMuH «KOJUTOKAIHSD) BIIEPBbIE 3a(hMKCHPO-
BaH B «CIoBape JMHTBUCTUYECKHX TEPMHHOBY
0O.C. AXMaHOBOI B 3HAUCHUH IEKCUKO-(hpaseo-
JIOTHYECKH OOYCIIOBIICHHASI COYETAEMOCTh CJIOB
B peYM KakK peau3alus X MoIuceMumn» [Axma-
HOBa, 2007, ¢. 199]. PaccMoTpeHHIO TOHATHS KOJI-
JIOKAITUU TIOCBSIIEHBI HEKOTOpBIE paboThI (CM.,
HanpuMep: [MMITMIIUTHOCTE B SI3BIKE U pPEUH,
1999; Nopnanckas, Mensuyk, 2007]). CoBpemen-
HOE HCITOTb30BaHUE TEPMHHA «KOJJIOKAIUS» B
KOpITYCHOM JTMHTBUCTUKE OTPaXkaeT ero moH1uMa-
HUE KaK CTATHCTHYECKH YCTONYHBOI'O CIIOBOCO-
yeraHus ((ppa3eosoruIecKoro ik CBOOOTHOIO).

Tepmun «OuUTpamMmay (I1apa CHMBOJIOB) BITEP-
BbIe O icTIONTB30BaH B I dpe [neiidepa B pyd-
HOM CHMMETPUYHOH TEXHUKE IMUPPOBAHUS TOCY-
JIApCTBEHHBIX JOKYMEHTOB B cepequHe XIX B. B
BennkoOpurtanuu. B mHTBHCTHKE TaHHBIM Tep-
MHUHOM TPHHATO 0003HAYAThH Mapbl CHMBOJIOB,
Oyks, cios [Collins, 1996]. burpamma-komioka-
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WS — 9TO HECITy4alHOE COUeTaHue JIBYX JICKCH-
YECKHMX EAMHUII, CBA3AHHBIX CEMaHTHYECKHMHU
OTHOIICHHUSIMUA M YHOTPEOJSIFOIIUXCS B OTHOM
(pa3oBOM KOHTEKCTE.

B xozie nccnenoBanus ObLTH POAHATH3UPO-
BaHbI TEKCTHl CEMH OCHOBHBIX KOHBEHIIMN Mex-
nyHaponHo# opranuzarmu Tpyaa (MOT): Abolition
of Forced Labour Convention, Convention
Concerning Freedom of Association and Protection
of the Right to Organize, Discrimination
(Employment and Occupation) Convention, Equal
Remuneration Convention, Forced Labour
Convention, Minimum Age Convention, Right to
Organize and Collective Bargaining Convention
(Labour Standards). O01mii cTaTUCTHUECKUH aHa-
JIN3 TEKCTOBOT'O KOPITyCa KOHBEHIHH (KOJTMYECTBO
cinoB — 14 609) ¢ moMoIbI0 HHTEPHET-CEPBUCA
Voyant Tools nan crneayronme pe3yibraThl:

1) cpenHee KOTUYECTBO CIOB B MpEIIoxKe-
HUM —42,7;

2) 20 caMbIx 9acThIX CIOB: convention (337);
shall (261); article (224); labour (194);
international (132); general (97); member (83);
organization (79); members (73); force (72);
provisions (68); age (67); work (66); director (64);
office (59); minimum (56); forced (55); workers
(54); compulsory (52); employment (52)
(cMm. puc. 1, 2).

[pencraBneHHbIe HA PUCYHKAX CIIOBA YacTO
BCTPEUAIOTCSL B COCTAaBE Pa3HOPOMHBIX JBYXKOM-
TIOHEHTHBIX CJIOBOCOUETAaHUH — OUrpamMM. AHaIN3
YaCTOTHOCTH YIIOTPEOIICHHSI ONTPaMM-KOIIOKAITHIA
B Texkcrax KouBeHIui MOT ¢ moMoIpo cratuc-
THUYECKUX cpencTB penakropa MSWord u uHTEp-
Her-cepBuca Voyant Tools HampapiieH Ha BbIjelie-
HHE TeMaTHYEeCKU OOYCIIOBICHHBIX OUTPaMM-KOJI-
JIOKaInH, pa3paboTKy X KIacCH(HUKAIIK Ha OCHO-
B€ CTPYKTYPHBIX XapaKTEPHCTHK.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

PesynbraTel aHanmM3a MOTYT COIEPKATh
oIpe/ielieHHbIE MOTPEIIHOCTH BBH/IY HCIOJIB30-
BaHHs HEABTOMATHYECKUX CIIOCOOOB pa3METKH
paccMaTpuBaeMbIX TeKcToB. OIHAKO Takas I0-
IPEeIIHOCTh BapbupyeTcs B iuanazone 1-5 %, uto
HE CJIeyeT CUUTaTh (PaKTOPOM HCKaXKEHHUs MO-
TMy4eHHBIX pe3ynbratoB. ([IpuMeneHue aBToMa-
THYECKUX METOJOB Pa3METKH TEKCTOB BHECET
YTOYHEHUS B PE3YJABTATHI, YTO MOXKET CTaTh CIIe-
JYIOIITUM 3TarioM padoThl).
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Puc. 1. CraTucTryeckuii aHaIU3 KOpITyca TeKCTOB KOHBEHIHH (00J1aKO CITOB)
(Oosee yacTo BcTpevaroUIrecs ciioBa MpeacTaBiIeHbl 0oee KPYITHBIM MPUPTOM)

# Term Count
[T 1 convention 337
[J 1 shal 261
1 aricle 224
[] 1 labour 194
D. 1 international 132
1 a 100
Ij. 1 general 97
[ 1  member 83
[(J 1  organisation 79
l]. 1  members 73
[ 1 force 72
I:]. 1  provisions 68
D. 1 age 67
[ 1 work 66
I]‘ 1 director 64
[ 1 office 59
I:]‘ 1 minimum 56

Relative | Trend
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Puc. 2. Cratuctiueckuii aHaanu3 KopIyca TeKCTOB KOHBEHLIUI

@aKTHYECKUW MaTepuall UCCICI0BAHUS
(1eMMaTHU3UPOBAHHBIN KOPITYC CJIOB) TTO3BOJIHII
BBIJICJIUTD JIBA THUIA OMTPaMM — KOHTaKTHBIC U
nucTanTHble. KOHTaKTHbIE OUTpaMMBl — 3TO
I1aphl CJIOB, COCTOSIIIME U3 NIABHBIX YaCTEH pedn,
PaCIIOJIOKEHHBIX ITOCIEN0BATENBHO IPYT 3a APY-
roMm (Hanpumep, General Conference, provide
guarantees, voluntary negotiation). Jlucran-

40

THBIE OMTPaMMBI — 3TO HEOAHOPOAHAs I'PYIIINa
map CJIOB, MPeACTaBjeHHass HECKOIbKUMH MO-
MENSIMA: «TJaBHAs + TJaBHAs 4acTH PEUn»,
«crykeOHas+ TIaBHAsE YaCTH PEYu», HO MEX-
Iy HUIMH BO3MOKHO HCITOJIb30BAHHUE EIIE OTHOM
CITy’)KeOHOW Y4acTH peYH, 4allle BCEro apTUKIISL
(cause the dismissal, upon the adoption) nnu
npemiora (acts of discrimination), 100 TaB-
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HOHM YacTH pedM, HalpUMEp MPHUIaraTeabHOro
(enjoy adequate protection, outside working
hours). Ilpu cocTaBIICHHU CTAaTHCTHUUYECKUX
Ta0IUI MOJIeNiel OUTrpamMM U 0a3bl TAHHBIX JIU-
CTaHTHBIC OUTpaMMBI 3a()UKCHPOBAHBI C pa3Jie-
JICHUEM Ha JIBE KOHTAKTHBIC (HAIIpUMeEp: enjoy
protection, adequate protection).

Ananu3 (hakTHuecKoro Marepuana jai cie-
JyIOIINE Pe3yIbTaThI.

1. M3yuennsie TekcThl KouseHiuit MOT co-
JieprKat OOJBIIOE KOIMYECTBO OUTPaMM-KOJIIOKA-
LIUH HECKOJIBKUX THITOB (cM. Ta0i. 1-3):

2. Ha npumepe tekcra KonBennnu MOT
«O nIpUMeHEHHUH TPUHIUITOB MpaBa Ha OpraHu-
3aI[MI0 M Ha BEICHUE KOJUICKTHUBHBIX ITEPErOBO-
poB» (xouBeHuus C-098) BbIsBIEHBI HanboJee
YaCTOTHBIC OMTPaMMBbI-KOJTOKAI[UHU (CM. pHUC. 3,
Tabi. 4), KOTOpPbIE MPEACTABICHBI CJICIYOIIN-
MH MOJICIISIMHU:

a) «IpuiiaraTelbHOE + CYIECTBUTEIBHOR:
International Convention, International
Organisation, International Office, Universal
Declaration, Supplementary Convention,
General Conference, necessary measure,
compulsory labour, formal ratification, complete
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discrimination, national discrimination, religious
discrimination, immediate denunciation, social
system, economic system,

0) «1aron + CyIecTBUTEIBHOCY: constitute
violation, prevent labour, register ratification,
terminate employment, take effect, express view,
suppress labour;,

B) «CYIIECTBUTEIBHOE + CYIICCTBUTEIb-
HOE» — B TaKUX OMIrpaMMax IEPBbIA KOMIIOHEHT
BBICTYIAeT B (DYHKIIMH OIPEIACICHUS, Ha PYCCKUI
SI3bIK OHU ITEPEBOIATCS HECKOJIbKUMH CITOCOOaMH

— KOHCTPYKIMEH ¢ mpujaraTelbHbIM:
Labour Convention — Tpyooeas konéeHyus;

— KOHCTPYKI[MEH C CYIIECTBUTEIbHBIM B
OJHOM M3 KOCBEHHBIX Majexkel 0e3 mpemiora:
Labour Organisation — opeanuzayus mpyoa;

— KOHCTPYKI[MEH C CYIIECTBUTEIbHBIM B
OJTHOM W3 KOCBEHHBIX MAaJICKEH C MPEIIOroM:
Slavery Convention — Kousenyus o pabcmae;

I') «CYIIECTBUTEIBHOE + IJ1aroi» — momo0-
HbIe OUTPaMMBI MPEICTABICHBI CIOBOCOYCTAHHM-
SIMH CYIIECTBUTEIIHOTO C MOAAJIBHBIM HJIH JPY-
UMW rjiaronamu: member undertake,
Convention shall, member may, denunciation
shall, member will, Conference should,

abolition, political coercion, economic Director shall, Conference convene,
development, racial discrimination, social Convention provide;
Tabnuya 1
Tunel ourpamMmm
KoHTaKTHbBIE OMIPaMM bI JlucTaHTHbIE OMTPaMMbI
IJ1aBHas + IJ1aBHAas 4acTH pedyu rJIaBHas + (QpTHKJIb) + IJIaBHAS 4acTH pedu
ry1aBHas + ciyxebHasd 4acTd pedyd | IIaBHas + (TpuJiaraTelibHoe) + I1aBHas YacTd Peuu
ciykeOHas + raBHasd 4acTU pedu | Mpeuior + (apTUKIIb) + IJ1aBHAS YACTU PEYU
npeJIor + (raaBHas 4acTh pedn) + npeasior
Tabnuya 2

KonTakTHbIe OMIpaMMBbI

T'J1aBHas + rJaBH ast

I'naBHasi + cay:kedHast

CJaykeOHasi + rjiaBHast

Governing Body (npui + cymr)

Bargain collectively (ti + Hapeq)

Adopt convention (T + cym)

Anti-union discrimination (KOMIIO3UT + CyIII)
Collective bargaining (npun + repyHuii)

Decide upon (T + npen)
Together with (Haped + mpe )
Protection against (Cy1 + mpemun)
Participation in (cym + npe 1)

In respect (mpenn + cymr)

By reason (mpemn + cym)

In virtue (npemn + cymr)

In accordance (npemn + cym)
For registration (peut + cym)

Tabnuya 3

JAucTanTHBIEe GUTPAMMBI

I'naBuas + apTUKIB +
rjaBHas

I'naBuas + npui + riaBHas

Ipena + apTukJas +
rJaBHas

Mpena + rinaBunas +
npeat

Take (the) form

Join (a) union
Prejudice (a) worker
Render (the) service
Violate (the) right

Enjoy (adequate) protection

Adopt (certain) proposals
Compulsory (military) service
Normal (civic) obligations
Exercise (administrative) functions

Upon (the) adoption
With (the) consent
Under (the) control
At (the) expiration
For (the) benefit

By virtue (of)
By means (of)
In respect (of)
With regard (to)
On behalf (of)
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JI) «Iaron + miaroi» — OUrpaMMbl ¢ MO-
JIanbHBIM TaroiaoM: shall be, shall come, may
denounce, shall notify, shall draw, shall
communicate, shall involve, shall remain.

MeHee 4aCTOTHBIMH SIBIISIFOTCSI OUTPaMMBI
MOJIEIIeH «IJ1aroi + Hapeune», «CyIIeCTBUTENb-
HO€ + IpujIaraTeJabHOE», «IJIaroi + mpujara-
TeIbHOE»: oppose ideologically, adopt duly,
Director-General, Secretary-General, be
binding, be authoritative.

HerunuuHbl MOJENN «IpHiarateabHoe +
NpHJIaraTelibHOSY, «HAPEUHe + HAPEUHey, «IHCITH-
TEJbHOE + YUCITUTENBHOEY, K(MECTOMMEHHOE Hape-
4re + MECTOMMEHHOE Hapeuney, a TAKKe OUrpam-
MBI, COCTOSILIIAE U3 JIBYX CITY)KEOHBIX 4acTel pedn.

Texct KonBennuu comepkut 988 cios,
448 ourpammM-kosutokanuii. B tabnuue 4 npen-
CTaBJICHBI YaCTOThI CJIOBOMAP TUIIA «CYIIECTBH-
TEIBbHOE + CYILIECTBUTEILHOEY, «IJIAr0M + CyIle-
CTBHUTEIBHOE», «IIPEMJIOT + CYIIECTBUTEILHOECH
U T. 1. Yactora BeIpakeHa B CPEIHEM KOJIHYE-
crBe mapel Ha 1 000 cioB Tekcra. Beptukansb ot1-

pakaer 4acTh pedd MEepPBOrO CIIOBA OUTPAMMBI,
TOPU30HTAJb — BTOPOTO.

3. BoisiBiieHsl crienuuieckue, TeMaTH4Iec-
KH 00YyCJOBJICHHBIC OUrpaMMBbl: complete
abolition, secure abolition, serfdom abolition,
constitute violation, rights violation, take
measure, effective measure, take effect,
suppress (forced) labour.

4. Ha ocHOBe 00Hapy)KEHHOH YaCTOTHOC-
TH OUTpaMM OIpeeNieHa CHCTEMHOCTh X HC-
nosib3oBanus. Tak, HaOIOMAeTCs MOCIEA0BA-
TeIbHOE ynoTpeOdacHre Hanbojee 4aCTOTHBIX
ourpamwm: Director-General — shall notify,
Director-General — shall draw, Director-
General — shall communicate; abolition of —
forced labour, abolition of — compulsory labour,
abolition — slave trade, secure abolition —
complete abolition, shall come — into force. I1o-
jJaraeM, 4TO UX HEOJHOKPAaTHOE MOCiIeNoBa-
TEJIbHOE MCIOJIb30BAHHE JEMOHCTPUPYET CY-
IECTBOBAHHE JICKCUKO-CEMaHTHYECKON 1 CHUH-
TaKCUYECKOH CBS3M MEXKIy OMTrpaMMaMH, YTO

cym+unca; 4 %

quea+eym; 4 %
ri+ra; 6 %

cymI+ria; 6 % -

rt+npen;
7%

cym+npena; 9 %

cym+npui; 2 %

cym+eym; 9 %

npuia+eym; 23 %

npenI+cym;
13 %

rateym; 10 %

Puc. 3. YactorHble OMrpaMMBbI-KOJITOKAITHH

Tabnuya 4
burpammbl yactedl peyu
Cym [nar [penn Coro3 [pun Hapeu Mect Yucn
Cymg 38 25 38 0 8 0 0 15
I'nar 40 25 30 5 5 3 0 0
Mpenn 54 0 0 0 2 0 3 1
Como3 0 0 0 0 0 0 0 0
Ipun 96 0 5 0 0 0 0 0
Hapeu 1 0 1 0 1 0 0 0
Mect 29 3 0 0 0 0 0 1
Yucn 17 0 0 0 0 0 0 2
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MOJKET pacCMaTPUBATHCS KakK MPHU3HAK CHC-
TEMHOCTH OTHOUIEHUN MCXKAY HUMU.

5. C nomoripro mporpammel Microsoft Access
cocTaBlieHa 6a3a JaHHBIX JICKCHKO-CEMaHTHIECKIX
OurpaMM-KoILToKaIui, conepxaias 200 Ourpamm
(cM. puc. 4-6). OHa BKIIIOYAET CICAYIOIINUE pa3-
JeITbl: OMTpaMma, TIePEBO, YaCTH peuH, cdepa rc-
TMIOJTE30BAHUSL, IPUMEP UCTIONB30BAHMSL.

BoiBoabI

PesynbTaTsl aHaIM3a MO3BONMIHN CHOPMY-
JINPOBATh CJIEAYIOLIUE BBIBOJBI:

— B TekcTax kouBeHUMH MOT nomunamMpy-
FOT JIBYXKOMIIOHEHTHBIE JIEKCHUKO-CEMaHTUYECKUE
€IMHHUIIBI, pACCMAaTPUBAEMbIE HAMH B KAYECTBE

O.M. Jlumeuuixo. CTpyKTypHBIE 0COOEHHOCTH OUTPaMM-KOJIIOKAIMI B MEX TyHAPOIHBIX IOPHIMIECKUX JIOKYMEHTaX

YCTOHYMBBIX JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHUX COYCTa-
HUH, TO €CTh OUTPaMM-KOJUTOKAIIHA;

— CTENEHb JEKCHYCCKON OHOPOIHOCTH
OMTpaMM-KOJUIOKAIIMI COOTHOCUTCS C TEMaTH-
YECKOH OJTHOPOIHOCTHIO MPOAHATH3UPOBAHHBIX
TEKCTOB;

— BO3MOXXHO BBIJEIEHHE OOIUX JUIS BCEX
TEKCTOB KOPITyca TEMAaTHYECKU O0YCIIOBICHHBIX
OHMrpaMM-KOJIJIOKAIHIA;

— BBIJICJICHHBIC OUTI'PaMMBI-KOJUIOKAIIUN B
COOTBETCTBHH CO CTPYKTYPHBIMHU XapaKTEPUCTH-
KaMU TMPEICTaBICHBI HECKOMBKUMHU MOJICIISIMH.

Pe3ynbTaThl HcclenOoBaHUS MOTYT OBIThH
KCIIOJIb30BaHbl B MPOrpaMMax aBTOMAaTHYECKO-
ro pacro3HaBaHUs M INEHEPUPOBAHUS TEKCTOB
FOPUANYECKON TEMATUKH:

Kog ~ burpamma v Hactm peun -
h. Accept obligation rNaroN+cyecTBMTeIbHoe
2 Access to rnaron+npeanor

3 Additional emolument
4 Address declaration

5 Adequate instruction

6 Administrative authority

npunaraTenibHoe+CcyWwecTsnTeibHoe

rNaron+cywecTsuTeibHoe

npunaratesibHoe+CcywecTeuTeibHoe

npunaraTenibHoe+cyWecTeuTelbHoe
7 Administrative instruction npunaratenbHoe+cywecTBUTENbHOE
8 Admission to CyluiecTeuTeNbHOS+HNpeanor
9 Adopt convention rnarosi+CcyuecrsmMTesibHoe

10 Affect law TNaroN+CcyWwecTBMTeIbHoe

11 Affiliate with rnaron+npeanor

12 After consultation Npeanor+cyecTBuTeIbHOe

13 After expiration npeanor+cyuecTsutTenibHoe

14 Allow work rnaron+rnaron

15 Append declaration rNaron+cyuecrTsuTensHoe

Puc. 4. ®parmenr (1) 0a3b1 JaHHBIX OUTPAMM-KOJUTOKAITUI

Mepesog - Chepa ucnonbzosaHma v
NPUHATb Ha ceba 0b6A3aTeNbCTBO Business, Diplomacy, Insurance, Economy
[OCTYN K General English (GE), Law
LONONHUTENbHBINA A0X0A Accounting, Business, Labour Law
HanpasuTb AeKnapauunio International Law, Labour Law

COOTBETCTBYHOLLAA MHCTPYKUUA Business, Education, International Law, Labour Law

Business, Economy, Education, Electronics, Law, Management, Politics
Law, Military, Telecommunications

GE, Law

Diplomacy, International Law, International Relations, Politics

Civil Law, Criminal Law, International Law

Aviation, Business, Law, PR, Politics, Production, Telecommunications

aAMWHWUCTPaTMBHAA BNAACTb, OpraH
aAMWHUCTPETUBHAEA MHCTPYKUMA
AONYCK, AOCTYN K

YTBEPAUTD, NPUHATL KOHBEHUMIO
NOBAWATb Ha 3aKOH
NPUCOEANHATLCA K

noc/ne KOHCYNbTUPOBaHKUA GE, Law
nocne UCTeUEHUA CPOKa AeMCTBUA GE, Law
pazpelwartb paboTatb GE, Law

npuobwars, npunarate geknapaumio Business, International Law, Labour Law

Puc. 5. ®parment (2) 6a3b1 JaHHBIX OUTPAMM-KOJUTOKAITUI
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Mpumep

The employer has to accept obligations arising from the contract of employment

They have access to all facilities in the gym.

The value of the additional emoluments of forage and subsistence would amount at the rate of thirty six dollars per month
Furthermore, a State that made a unilateral declaration took into consideration the reactions of those to whom it was addressed
Regulation 39 sets out the general duties for the provision of information, training and adequate instruction to workers

Agency is an independent administrative authority that participates in running specific parts of an economy or society

The project supported a working group meeting to discuss shortcomings of the existing Administrative Instruction

Your file will be presented at the next monthly admission to membership review for approval

The government has been urged to adopt Domestic Workers' Convention

Amendments to the Constitution may affect the existing law

The Society is not affiliated with any political party

President will announce the date of the upcoming parliamentary polls after consultation with the Election Commission

Some HP inkjet printers include a keeper mechanism that stops you from using their cartridges after an expiration date passes

National traditions do not allow them to work or do business far from home

Some comments are appended to the decraration

Puc. 6. ®parment (3) 0a3bl JAHHBIX OUTPAMM-KOJUTOKAITUIH

— B JINHI'BUCTHUYECKOM MOHUTOPHHTE (PyHK-
LIMOHMPOBAHUS A3bIKA — BBISABJICHHH OOIIUX 0CO-
OCHHOCTEH peanu3aiuy SI3bIKOBOH CHCTEMBI B
KOHKPETHOM THIIC AUCKypca (FOPUIUUECKOM),
aHaju3e (hEHOMEHOB €CTECTBEHHOI'O sI3bIKA: TH-
TOB SI3BIKOBBIX OIIUOOK, HHOCTPAHHBIX 3aUMCTBO-
BaHHM, HOBBIX CJIOB M 3HAYCHUM, TEMAaTHUECCKOIO
pacrpenencHus JICKCUKH;

— B KOMITHIOTEPHOM MOJCTHUPOBAHUH SI3bI-
Ka ¥ peud — B MpOrpaMmax C IPUMEHEHHEM aJl-
TOPUTMOB, OCHOBAaHHBIX HAa JaHHBIX O YaCTOTE
YHOTPeOICHHS JIKCHKO-CEMaHTHYCCKUX SMHHII,
B IIpOrpaMMax aBTOMaTHIECKOTO PaciO3HABAHUS
MMUCHbMEHHOT'O TEKCTa U PEYH, B CHCTEMaX aBTO-
MaTHYECKOro aHHOTHPOBaHUS U peepupoBaHus;

— npu emuPOBKE KOAUPOBAHHOTO TEKCTA,
JUTSL KOTOPOH HEOOXOAMMBI JAaHHBIE O YaCTOTE
yrnotpeosieHus rpadem, MopheM U JICKCUISCKUX
SIMHMUII, UX B3AaUMHOM PaCIOJI0KEHUH U COYeTa-
€MOCTH.

BurpamMMHbIe MOJIETTH MOTYT OBITH UCIIOJb-
30BaHBI B IIEJISIX aBTOMATHUYECKOW 00pabOTKHU
TEKCTOB IOPUINYECKOM TEMAaTHUKH (HAIpUMeEp,
TPYAOBBIX JTIOTOBOPOB, MCKOBBIX 3asBICHUU 10
TOBOAY HapyIIEHUsI TPYAOBOr0 3aKOHOMATEIb-
CTBA): ONUPAsICh HA OMTPaMMHBIC MOJICIIA TEK-
CTOB, MOKHO YIy4IIaTh aITOPUTMBI UCIIPABIIC-
HUS OTEYATOK WJIM aBTOKOPPEKIIMH BBOIMMOTO
TEeKCTa.

[IpennaraemMoe mcciaenoBaHUE MOXKET
CTaTh OCHOBOHW M JaibHEHIel pa3paboTKu
KJacCU(UKaIMi OUTPaMM-KOJTOKALIMH 110 THITY
CEMAHTUYECKOU CBSI3M MEXKIY UX DJICMEHTaMH.
CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKUA aHATN3 BBIJICICH-
HBIX OMIpaMM-KOJUIOKAI[Ui TTOMOXET BBISBUTH

44

crenu(UIeCcKre TEPMUHOJIOTHYECKUE SANHHUIIBI
(HEOTHOCTIOBHBIE TEPMUHBI), IITUPOKO UCIIOTB3Y-
eMble B TekcTax KoHBeHIi MOT.
[IpoaHanu3upoBaHHas CHCTEMa OUTpaMM-
KOJUIOKALli U CO3JaHHBIA HA €€ OCHOBE UHTEN-
JIEKTyaJlbHBIA NPORYKT «ba3a JaHHBIX AHIVIO-
SI3BIYHBIX OUTPaMM-KOJITOKALIUH Cepbl MEXKTy-
HapoOAHOTO TpaBa (Ha MaTepuajie KOHBEHIIHI
MexayHaponHO OpraHU3aluK TPYA)» MOXKET
MOJYYUTh IPUMEHEHHE B IPETOIaBaHNUH IOPUIN-
YeCKOT0 aHIITUHCKOTO A3bIKa, a TAKKE OCTYKUTh
OCHOBO pa3pa0OoTKN aBTOMAaTH3HPOBAHHBIX 00Y-
YarOIIUX JIMHTBUCTHUECKUAX CUCTEM B cepe mpo-
(eccnoHabHON IOPHIMYECKON JIEKCHKH.
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